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Sunday, June 30, 2019, 44th Annual Pommerntag                    Rotary Park, Mequon _________________________________________________________________________________________  
Join the afternoon celebration of all things Pomeranian! Song and dance, food and drink, genealogy and culture – 
all in one park! For more information, see inside or visit Facebook: Pommerntag.

Saturday, July 13, 2019, 1:00 p.m.                                Potluck Picnic, Trinity Freistadt Historical Site _________________________________________________________________________________________  
What is July without a picnic?  Join us for food, drink, and relaxation at the nearby Jonathan Clark House Museum, 
13615 N. Cedarburg Rd. in Mequon. (Corner of Cedarburg and Bonniwell Rds.) Paper goods, utensils, and drink 
provided, bring a dish to pass. Set up at 12:30, potluck at 1:00. Docents will be available to tour this historic house, 
built in 1848, in Greek Revival style with fieldstone and a limestone front, after the picnic.

Friday, July 26 – Sunday, July 28                  Milwaukee German Fest, Downtown Milwaukee_________________________________________________________________________________________
German Fest is one of the largest festivals celebrating German music, dance, culture, and food in the United States. 
Beginning with Friday afternoon and continuing until Sunday evening, thousands of people visit the grounds to 
share the heritage. Our group can always use help in the Genealogy and Cultural booths that we set up. To 
volunteer for a shift, e-mail information@pommerscher.org .

August                                   No Meeting - Happy Vacation_________________________________________________________________________________________

Saturday, September 14 1:00 p.m., How Does Wisconsin Sound?     Lindenwood Community Center_________________________________________________________________________________________
Susan C. Cook is a music historian whose published work and current research includes American musical 
repertories of all kinds. She is particularly interested in the social contexts of art, musical and dance practices as
well as the regional practices of Wisconsin.

Wisconsin has a remarkable musical past, one that shows the individual and collective power of its native and 
emigrant peoples, and its regional, national and international connections and relationships. This talk presents 
snapshots from the state’s historical and current soundscapes identifying the circumstances under which musical 
practices were made, remembered, and changed.

COMING EVENTS

Email: information@pommerscher.org                                                                              www.pommerscher.org

MEETING NOTES

Unless otherwise indicated, all meetings 
start at 1:00 pm at the Lindenwood School, 

12351 N. Granville Road 111W, 
Mequon, WI 53097.  

MEMBERSHIP INFORMATION

Non-Voting Associate/Organization ... $12.00

Voting Individual ............................... $15.00

Voting Family .................................... $20.00

Add $5 to receive newsletter by US Mail

POMMERSCHER
VEREIN FREISTADT

Post Office Box 204
Germantown, WI 53022



President’s Message

We, in Wisconsin, have had a VERY long winter, and, as I write this in early May, it’s been a cold, wet 
spring. Perhaps it’s reminiscent of the weather our Pomeranian ancestors encountered along the Baltic 
Sea. However, the festival season is upon us! We are actively making preparations for the 44th annual 
Pommerntag. Very few places in the world still exist where Pomeranian music, costume, dance, food, 
drink, genealogy, people, and even a little Plattdeutsch language come together to celebrate a disappearing 
culture. Try to join us on Sunday, June 30, if you can! If you are from out of town, email information@
pommerscher.org and we can help with travel logistics if you wish. 

We appreciate the donations some people sent to help defray the rise in costs for tents and tables for 
Pommerntag. However, like everything else, expenses continue to rise. If you are able to donate to the 
“Friends of Pommerntag,” that would be appreciated! 

As always, volunteers to help before, during and after the event are needed as well.  

Have a great summer!

Tim Schoessow, president
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Membership 
Renewal
Pommerscher Verein Freistadt membership 
runs by the calendar year - January 1 through 
December 31. If you have not paid your 2019 
dues yet, the website will not keep your name on 
the “active” list after this issue. You will not be able 
to log into the website as a member, receive the 
latest Rundschreiben or emailed notices of 
important Verein information.

If you received a paper renewal slip along with 
your copy of the Rundschreiben, that means our 
records show you haven’t renewed.  If you feel this 
is an error, please email information@pommer-
scher.org and we can clear it up.  Otherwise, you 
can renew online with PayPal, a credit card, or by 
sending a check to the PVF post office box. 
 
 Pommerscher Verein Freistadt                               
 P. O. Box 204                               
 Germantown, WI 53022     

Welcome New Members

Marie Anderson - Plainfield, Illinois

Joseph Batzer - Cincinnati, Ohio

Kathleen Carlson - Richmond, Texas

Margaret Mayer - Marshfield, Missouri

James Neuenfeldt - Cottage Grove, Minnesota

Frank Nitz - Olathe, Kansas

Laura Nuenke - Manassas, Virginia

Vicki Steinkraus Schmidt - Oshkosh, Wisconsin

Cliff Turnbull - Woodbury, Minnesota

Michael Willkommen - Waukesha, Wisconsin



Pommerscher Verein Freistadt Rundschreiben  •  June 2019   3

presented by

Pommerscher Verein 
Freistadt

Mequon Rotary Park
4100 W. Highland Rd  •  Mequon, WI 53097

Sunday, June 30, 2019
Noon - 5:30pm
Free Admission!

Handicap Accessible • Free Parking

44th Annual
Pommerntag

Entertainment by:

Alte Kameraden Band
Pommersche Tanzdeel Freistadt

Peggy Mueller 
Like us on Facebook: Pommerntag

Website: pommerscher.org
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The Hochzeitsbitter played 
an important role in the lives 
of our Pomeranian ancestors. 
Especially in villages and small 
towns, the Hochzeitsbitter 
assumed the role of officially 
inviting guests to an 
upcoming wedding. The 
invitation was most often in 
the form of an elaborate poem 
which included all the details 
the guests needed to know. 
In return, guests were obliged 
to give the Hochzeitsbitter 
some form of compensation, 
often in the form of beer, 
schnapps, or brandy. One 
can imagine the state that the 
Hochzeitsbitter was in when 
he finally finished making his 
rounds to the homes of all the guests!

The tradition of the Hochzeitsbitter was still practiced 
in Pomeranian communities in Northeastern Wisconsin 
at the turn of the 20th century, even though families 
had immigrated there as early as the mid-1850s. Here is 
an example of a Hochzeitsbitter’s poem, along with its 
translation, dating to 1902:

Luxemburg, Wis.
Nov. 12, 1902

Hier komm ich her geritten,
Hät ich kein Pferd so war ich geschritten. 
Ihr lieben Freunden ins gemein 
Haus Herren und Haus Frauen groß und klein.
Und alle die ihr beisamen sind
Ihr sollt von mir gebitten sein.
Zu einem lustingen Hochzeits Tag.
Da man recht frölich leben mach,
Man hat das Bier and Brandewein
Und Musick wird auch mit uns sein,
Daß ihr auch alle kommen wird.

Hochzeit giebst nicht alle Tagen
Die Hochzeit wird bei Wilhelm Ullman in Hause sein,

Die Hochzeit Mutter sagte mir,
Ich sollte Grüssen auch von ihr
So kamm denn auch die Jungferbraut,
Die sagt Grüss nur recht dreist und laut
Von mir and meinem Brautigam
Daß jeder nur zu Hochzeit kommen kann.

Ich bin ein abgesander Bote von dem Brautigam
Albert Pavlik und seine Braut Lena Ullman.
Welches auch wohl bekannt wird daß diese beide 
Personnen
Am 19ten November in den Ehestand treten wollen,
Und werden am gedachten Tage vormittags um 11 Uhr in 
der Kirche sein.
Ihr aber werdet mich Heute bedänken 
Mit eine Flasche Biere die nehm’ ich zureden
Der ein Gläschen Brandewein
Soll mir viel lieber sein.
So hab’ ich nur meine Sache angebracht, 
Daß ihr alle ins gemein
Sollen mit mir zur Hochzeit sein.

Mr. Otto Ullman

Here in free prose is the gist of the poem:

I come riding to you, if I had no horse I would walk, to 
invite you, dear friends in general – gentlemen and ladies 
and all who live with you – to a merry wedding day. So 
that you will truly enjoy yourselves, there will be beer and 
brandy and music – so that everyone will come. It isn’t 
every day that there is a wedding. The wedding celebration 
will be at the home of Wilhelm Ullman. The mother 
of the bride also tells me that I should send along her 
greetings. The bride sends greetings and says loud and clear, 
“Everyone should come to the wedding of my groom and 
me.”

I am the chosen messenger of the groom, Albert Pavlik, 
and his bride, Lena Ullman, who wish to make known that 
both persons will enter the state of matrimony on the 19th 
of November, and will be in church on the morning of that 
day at 11 o’clock. You, however, can thank me today with 
a bottle of beer that you can convince me to take - even 
better if it’s a glass of brandy. So I’ve brought my news to 
you so that one and all will be with me at the wedding.

A “Hochzeitsbitter” in Northeastern Wisconsin
translation by Leon Raether
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Our Pomeranian ancestors 
had many customs and 
superstitions that pertained to 
the various phases of marriage. 
Here, from various issues 
of Blätter für Pommersche 
Volkskunde, April through July 
of 1894, are some of the more 
unusual examples dating back 
as far as the early 1700s:

SELECTION OF THE WEDDING DAY:
It is not good to have a wedding during a leap-year.
Weddings should only take place during a waxing or full 
moon. Weddings that take place during a waning moon will 
remain childless. 
People say that weddings should only take place on Thursday 
or Friday. If a wedding takes place on any other day, the 
couple will not have good fortune.

INVITATION TO THE WEDDING:
If one dreams of fire, there will soon be an invitation to a 
wedding. 
If the sleeve lining of a jacket begins to tear, one can expect an 
invitation to a wedding. 
In the area around Polzin, the Hochzeitsbitter inviting guests 
to a wedding is often adorned with colorful ribbons and 
rides a horse. The guests pay him money for drinks and bring 
milk, butter, eggs, wedding gifts and other things with them 
to the celebration. The arrival and departure of the guests is 
announced with a trumpet.

POLTERABEND (SHIVAREE NIGHT):
In the village of the wedding, guests bring along dishes that 
are broken or otherwise no longer in daily use and throw 
them at the door of the wedding house. The groom picks up 
the broken shards on the morning of the wedding day. The 
more broken shards, the more good fortune in the marriage. 
A bridal couple that wants to live economically cannot sleep 
under the same roof on the night before the wedding. 
In Dopperphul, Kreis Pyritz, the young ladies get together 
at the wedding house on the Polterabend to scale fish for 
the wedding. Married women may not scale fish, otherwise 
the bridal couple will always be short of money. After the 
fish scaling, bouquets will be wound together which will be 
distributed to the male guests at the wedding. These bouquets 
also mean that money will not be in short supply in the 
coming year. If the bouquets aren’t handed out, or if one guest 
doesn’t get one, then those concerned will soon experience a 

shortage of money themselves.

WEATHER ON THE WEDDING DAY:
How the wind blows on the wedding day will affect the 
marriage. If the wind is blowing hard, the marriage will be 
a stormy one. If the day is only a bit breezy or calm, the 
marriage will be a peaceful one. 
It may not rain on the wedding day, for if it rains on the 
bride’s wedding crown, she will shed many tears during her 
marriage. However it doesn’t hurt if it sprinkles a little bit on 
the way to the church. 
On the other hand, some maintain the opposite. “Je mihr 
Regen - desto mihr Segen!” (The more rain, the more 
blessing.) Or some also say, “If it rains on the bride’s crown, 
the marriage will be happy and fruitful.”

RECEIVING THE GUESTS:
At country weddings, each guest, upon arrival, will get a 
musical flourish from the musicians. The musicians stand 
outside the wedding house for this purpose. Upon arrival, 
each guest, especially those who are relatives and not just 
friends, will be welcomed with a kiss from the mother of the 
bride. 
In Weizacker and in Kreis Dramburg, they give the sign of the 
cross with a kiss.

PREPARATION FOR THE WEDDING:
Before the wedding the bride must give the groom parsley or 
celery for him to secretly put in his coat. This is so that he will 
remain true to her. 
Before the bride goes to church, she must put a coin in her 
shoe so that she will never be in need of small change. 
If the groom does a small favor for his bride on the wedding 
day, later on he will lose control of his household.

THE BRIDE’S CROWN:
While the bridal crown is being woven together, no tears can 
be shed. That will either bring many tears to the marriage or 
the couple won’t live long. 
While the bridal crown is being placed on her head, the bride 
may not look into a mirror. 
A young wife must not let her crown fall off during the 
wedding. Otherwise there will be bad luck.

THE JOURNEY TO THE CHURCH:
It is not good to be taken to the wedding on a wagon drawn 
by white horses. 

Pomeranian Wedding Customs and Superstitions
translation by Leon Raether
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If the bridal couple meets up with a funeral procession on the 
way to the church, there will be bad luck. 
When the bridal couple is traveling to the church, neither 
of them can look around. If one of them looks respectively 
at a man or a woman, it means that there will be a second 
marriage for one of them.

THE MARRIAGE ACT:
The bride may not be the first to enter the church or the room 
where the wedding is performed. 
The bridal couple must step into the church with the right 
foot first. If they enter with the left foot, everything will go 
cross with the marriage. 
If the bride puts some caraway and dill in her shoe at the 
entrance to the church and standing before the altar quietly 
says, “Ik ståh up Kümmel und Dill; Ik kann mit minen Mann 
måken wat Ik will.” (I stand on caraway and dill; I can make 
my husband do what I will.), it will happen.

RETURN TO THE WEDDING HOUSE:
When the bridal couple at the head of the wedding party 
arrives at the wedding house, the young man is presented with 
a key to open the door to the yard and the house door. When 
the newlyweds enter the house, they’ll be presented in the 
forecourt with a burning light, a bundt cake, and a platter of 
meat. Both must take a bite of the cake, eat some of the meat, 
and blow out the light together. If the bride secretly steals a 
hen from her mother and brings it along to her new home, it 
is said that there will never be problems in the house. 
Upon return from the church, the bridal pair stands at the 
door of the house and lets no one enter without first giving 
them a kiss. 
When the bridal couple comes home from the ceremony, 
they must cross the threshold together. If one steps across the 
threshold first, that one will be the first to go back out of the 
house (meaning first to die).

THE WEDDING MEAL:
On the Mönchgut peninsula of Rügen, the male guest who 
brings the most valuable gift gets to sit next to the bride at the 
wedding meal. 
If a man gets married for the second time, the newly married 
couple often sits opposite a door at the wedding meal. For 
during the meal, the first wife will enter the room through 
this door. No one can see her aside from the second bride 
who takes a long look at her, who at the same time gives up 
her former rights and hands them over to the new wife. If 
children of the first marriage are present, they turn to the new 
wife, and with a pleading gesture seek the care and love of the 
second mother. The first wife then departs silently just as she 
had arrived. 

Just before the wedding, the dead mother appears to her 
children in order to look after them. She appears at the bed 
of the children to care for the sick ones and quiet the crying 
ones. After her husband has remarried, she gives this up. 
During the wedding meal there are three platters for money. 
The first is for the bride’s attendant. On it is an apple that has 
had several coins stuck into it. The second is for the cook. Salt 
has been placed on it for her. The third is for the ladies who 
clean up. For these ladies a straw whisk has been placed on 
the platter. 
Whoever enters the kitchen during the wedding meal has an 
apron tied onto them by the cook and cannot leave until they 
give her some money for a drink.

THE WEDDING DANCE:
When a widower remarries and dances with his new bride for 
the first time, the first wife comes and dances between the two 
of them. 
The so-called bride’s dance is a dance, which at country 
weddings in the area around Fiddichow is a habit, or many 
times a bad habit. The bride must namely make a round on 
the dance floor with each guest, and for that each guest must 
pay the musicians one Mark. For the bride, this dance is 
naturally quite strenuous. 
If someone gets a myrtle sprig from either the bride or the 
groom during the circle dance, that one will either become 
engaged or get married in the coming year.

MOVING INTO THE NEW HOUSE:
Before the young married couple move into their home, 
someone – normally the bride’s mother – places salt, a coin, 
and a broom in the new dwelling so that there will be food 
and cleanliness in the house. 
When the young wife first comes into her own house, 
someone has placed a broom across the threshold, and she 
must jump across it. Then she will always have a clean house.

CARE OF THE WEDDING GARMENTS:
The young wife must tie the sleeves of her husband’s wedding 
shirt into knots. As long as the knots remain tied, the man’s 
arms are tied – that is – the wife has the upper hand. 
The pants which the groom wore must be carefully looked 
after, and each year the young ducklings, goslings, and chicks 
must be pulled through the pants leg before they are let 
outside for the first time. In this way, predators like crows, 
hawks, and harriers (a type of hawk) won’t see them and can’t 
snatch them up. 
If a woman wants to have control of the house, she must take 
the first shirt that her husband wore after the wedding and 
put it in the smoke and then keep it. Or she must take the 
first handkerchief that he used after the wedding and carry it 
around for three days. Or she must secretly pluck out one of 
his neck hairs and carry it with her.
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Very few of the inhabitants of the German Democratic 
Republic would have described life as a “bowl of cherries.” 
but for most youngsters growing up into the Communist 
system, life was probably a great deal of fun. They knew no 
hunger, had comfortable homes and, as all moms and dads 
earned more or less the same, none of their mates had bigger 
or better! There was not a lot to be had in the shops, so socks 
were darned, clothes were mended, toys were repaired, books 
were looked after, and just about everything was handed 
down. Children played for hours with each other, as this was 
in the good old days before computer games.

The State needed workers to build up its industry, so women 
were encouraged to return to the workplace as quickly as 
possible after having a child. There were sufficient Creche 
and Kindergarten places with qualified staff where, at a very 
tender age, the future citizens could gradually be molded into 
the Communist system. This began with potty training! The 
tiny tots sitting together in a row, and not until the mission 
was accomplished by all, were they able to return to playtime. 
Soldiers and tanks were to be found amongst teddy bears, 
picture books, and other nursery toys. They were taught to 
sing. One of the favorite Kindergarten songs was Mein Bruder 
is Soldat, mein Bruder schützt unser Staat. (My brother is a 
soldier, he protects our land) The State knew that the toddlers 
of today are the soldiers and loyal citizens of tomorrow.

Children are easily influenced! Religion was not taught in 
school, and although parents were able to teach their children 
at home, it was definitely advisable for beliefs to be kept to 
themselves in the classroom. Children could not attend any 
Sunday School classes, but they all enthusiastically attended 
the Young Pioneer meetings. Smartly dressed in their neat 
uniforms with blue neckties, they learned to march, proudly 
wave the flag, and sing patriotic songs.

“Fröhlich sein und singen, Be happy and sing,
Stolz das blaue Halstuch   Proudly wear the blue  
tragen”.    necktie.

The internet has many sites where you can find photos of 
children in “DDR Kindergarten”, the “Pioniernachmittage” 
and the text of “DDR Kinderlieder”.

The education was good allowing plenty of time for music, art 
and especially for sport. Any children showing potential talent 
in sport were encouraged to do better, but these were the 
unfortunate ones. Particularly talented youngsters could be 
removed even as early as Kindergarten age from their home, 
family, and friends to be sent away to a special sport school. 
There their young bodies were gradually pumped full of drugs 

which ensured that the GDR was able to sweep up gold and 
silver at all the international events. 

Although inferior quality apartment blocks built to house the 
workers may have been eyesores, the sport stadiums were the 
largest, most extravagant, and most eye-catching buildings of 
all large East Block towns. The sky was the limit when it came 
to providing the most modern sport equipment. Communism 
had to prove its superiority to the rest of the world and also 
convince its own citizens that they were the champions. 
Perhaps you can remember the Olympics of the 1970s and 
1980s where the GDR and Russian athletes dominated at 
both the Summer and Winter Games.

Due to polluted air, in the industrial towns many children 
had respiratory problems, but all families were able to afford 
an annual holiday and enjoy the luxury of a week in fresh 
air. The Baltic coast was only a short train ride away. All 
children love trains and tickets were not expensive. There were 
no Holiday Inns or Marriotts, as all beds in the East Block 
lands belonged to the State. The beautiful pre-war hotels of 
Pomerania’s bathing resorts were now somewhat rundown. 
However, if families made an application early enough they 
might be able to snap up a room in one of the new vacation 
centres built by the State along the coast. Accommodation 
was basic, and meals were served in the canteen but there were 
sport facilities and miles of golden beaches and lots of fresh 
air. This was surely a paradise for town children.

An alternative for a family vacation was the Mecklenburg 
Lakeland region where there were camping sites. The few 
families lucky enough to own a motorcar could squeeze in, 
with knees tucked under their chins, the luggage strapped 
onto the roof, and drive to their destination. Although roads 
may have been bumpy, there was no fear of being caught in 
a traffic jam. Even older children probably never dreamed of 
faraway places as there were no travel bureaus showing off 
flashy posters of Mediterranean beaches or posters of Paris, 
Rome, or Venice. What the eye doesn’t see, the heart doesn’t 
grieve for, and none of their schoolmates had been to any of 
these places either!

As the children of the GDR grew older, the majority were 
able to complete their education with few problems, and it 
was free of charge at all levels. As long as pupils were willing 
to learn, they could make it right through to University. 
Unfortunately pupils were not encouraged to ask questions 
or air their opinions. Freedom of thought was not in 
the curriculum and pupils should obediently accept the 
regulations as they were. Any young person that stood out as 
a rebel had no chance of being accepted into a higher level of 

Growing up in the German Democratic Republic
By Lyne Ranalter
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Unsere Bibliothek – Our Library

If you want to visit the Pommerscher Verein Freistadt library and archives this summer, please 
contact Linda Herrick at herrick47@wi.rr.com. Linda will offer you a chance to use the 
materials or will aid you with your genealogy research.

Open Library:
The PVF library at Lindenwood will be open at 12:00 p.m. before the regular meeting on June 8 and also on 
September 14 for anyone who wants to research in the PVF materials. Use this time to browse the collection 
or to get some genealogy help. Please note that individual research help is still available at times other than 
meeting days by making an advance appointment.
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education. Obviously this meant that many highly intelligent 
individuals landed in professions far below their abilities. 

All in all, most young persons growing up in the communist 
system were able to adapt easily as they had never known any 
other way of life. They had been taught that their side of the 
“Iron Curtain” was superior and that anything they heard 

otherwise was capitalist propaganda. The GDR produced a 
generation of sports champions, but many of these suffered 
health problems in later life. After almost four decades, the 
final curtain was about to fall on communism, and it was this 
very generation that had grown up under its protection that 
would now have severe difficulties in adjusting to life under 
democracy.

This 100-page paperback is made up of step-by-step processes for success. It also addresses 
key topics with how-to information. It includes well thought out worksheets and checklists 
to help you stay organized plus informative sections that deal with finding records and 
information in German records. One of the best parts is the four pages of resources for both 
book and internet research, many of which I had never heard of before. 

When I started this book, my first thought was that it covers research in the German 
Empire, so its usefulness for Pommern genealogy research would be marginal. As I 
continued to read, however, I realized it would be an excellent reference book for any ethnic 

German area, including Pomerania.

This book has become a welcomed practical addition to my home library and reference shelf.

I purchased it directly from the Germanic Genealogy Society at www.ggsmn.org for $21.00, including shipping.

Beginner’s Guide to Germanic Genealogy
By Lois Hemmeter Edward for the German Genealogy Society, 2005

Review by Dorothy Boxhorn
        


